Acts 26:28



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” and transitioning from Paul as the speaker to Agrippa as the speaker.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun AGRIPPAS, meaning “Agrippa.”  Then we have the preposition PROS plus the accusative of place/direction from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “to Paul.”  There is no verb here; it must be supplied from the context of what is being said.  We have to go back to verse 25 and pick up the verb PHĒMI, meaning “to say,” in this back and forth discourse between two people is means “to reply: [replied].”
“Then Agrippa [replied] to Paul,”
 is the preposition EN plus the locative of time from the neuter singular adjective OLIGOS, meaning “In a short time, quickly Acts 26:28, 29; Jam 4:14; Mk 6:31; 1 Pet 1:6; 5:10; Rev 17:10.”
  This could also be regarded as instrumental, meaning “With a little more time.”  Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to Agrippa.  It serves double duty as the object of the main verb and as the object of the infinitive.  (“The object of the infinitive (“me”), if it is the same as that of the governing verb, does not need to be repeated.”
)  This is followed by the second person singular present active indicative from the verb PEITHW, which means “to persuade.”


The present tense is a conative (also called Tendential or Voluntative) present.  This use of the present tense portrays the subject as desiring to do something (voluntative), attempting to do something (conative), or at the point of almost doing something (tendential).﻿﻿  This usage is relatively rare.﻿﻿  We will break this down into two categories: in progress, but not complete (true conative); not begun, but about/desired to be attempted (voluntative, tendential).  This general category needs to be distinguished from the futuristic present, which typically connotes certainty that an action will be carried out.  This text has been variously interpreted.  Other renderings include: ‘In a moment you will persuade me’ and ‘Are you trying to persuade me, in a brief moment, to become a Christian?’  Regardless of the rendering, the conative present is involved.
  Here it should be translated “you are trying to persuade me.”


The active voice indicates that Paul is attempting to produce the action.


The indicative mood can be either declarative for a simple statement of fact or interrogative, asking a rhetorical question of Paul.  Witherington sees this as a question: “Are you trying to persuade me quickly to become a Christian?”
 and I believe he is correct because of the back and forth nature of the narrative context between speakers at this point.  Agrippa does not expect an answer, but will get one from Paul in the next verse.
Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun CHRISTIANOS, meaning “a Christian Acts 11:26; 26:28; 1 Pet 4:16.”  Finally, we have the aorist active infinitive from the verb POIEW, which means “to make.”  “This is the place for the textually uncertain passage in Acts 26:28 ‘you lose no time trying to make me play the Christian’.  Because of apparent misunderstanding of the idiom, this wording is simplified in widespread Greek versions of the text, in which POIEW is replaced with GINOMAI ‘in a short time you are persuading (or trying to persuade) me to become a Christian’, probably meant ironically.  Bauer considered it probable that the reading of the text be understood as a combination of the two expressions ‘in a short time you are persuading me to become a Christian’ and ‘in a short time you will make me a Christian’, so that the sense is something like ‘you are in a hurry to persuade me and make a Christian of me’.”
 


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the potential future action in its entirety.


The active voice indicates that Paul is attempting to produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

“In Acts 26:28 the Greek prepositional phrase EN OLIGW (= ‘shortly’) does not mean ‘almost’, although scholars have for centuries translated the clause  ‘You almost persuade me to become a Christian” (compare the King James Version).  The Revised King James Version does not make this error; but its explanation of the sentence is erroneous, for the Greek cannot mean ‘With but little persuasion you would desire to make me a Christian’.  Paul’s reply proves that EN OLIGW must be taken with the last word POIEW = to make, not with PEITHW (=to persuade), since he takes up Agrippa’s EN OLIGW, couples it with EN MEGALW (= ‘in a long time’ verse 29), and continues with the verb GINOMAI (= to become), which is the regular passive of the verb POIEW.  And the idea of “Christian” is also taken up and repeated in the phrase ‘such as I am’.  An investigation of the usage of EN OLIGW shows that it was never used in the sense of ‘almost’ (see Bauer’s lexicon; and Moulton and Milligan’s lexicon.  In the NT it means rather ‘a little,’ and is equivalent to OLIGWS in 2 Pet 2:18.  The King James translators disregarded the real significance of POIEW, or adopted the reading of the inferior manuscripts (GINOMAI = to become), so as to make the rest of the sentence harmonize with their translation of the first two words.  Some scholars are of the opinion that the thought is: ‘You are trying to persuade me so as to make me a Christian’.  (Cf. the NEB, ‘You think it will not take much to win me over and make a Christian of me’.)  But examples show that PEITHW (=to persuade) with the infinitive may have a different sense.  The verb may mean ‘believe,’ or ‘earnestly desire,’ not ‘persuade’.  Compare Herodotus; Plato; Aeschylus, Sophocles, Euripides, etc. Agrippa is asking, ‘What do you want, Paul?  What are you trying to do?  Make me a Christian?’ (The RSV reads, ‘In a short time you think to make me a Christian!’)  The implication in Paul’s reply is that he is very desirous indeed of making him a Christian.  And this interpretation harmonizes with the scene.”

“‘In a short time are you trying to persuade me for the purpose of making [me] a Christian?’”
Acts 26:28 corrected translation
“Then Agrippa [replied] to Paul, ‘In a short time are you trying to persuade me for the purpose of making [me] a Christian?’”
Explanation:
1.  “Then Agrippa [replied] to Paul,”

a.  Luke continues the story by telling us King Agrippa’s response to what Paul has just said.


b.  The King may have been taken back a little by what Paul just said, but he recovers quickly.  He shows that Paul had boxed him into a corner by his reply to Paul’s rhetorical question.  He could hardly have answered the question, “Do you believe the prophets?” by answering “No.”  And a “yes” answer would indicate that it made logical sense that Jesus was indeed the Messiah.  And if Jesus was the Messiah, then shouldn’t the King believe in Him right now for eternal salvation?


c.  There was no place for Agrippa to go.  He could not answer “yes” or “no.”  So the best he can do is answer with an evasive non-answer.  He did what all politicians do—he avoided a direct answer and tried to make light of the situation.

2.  “‘In a short time are you trying to persuade me for the purpose of making [me] a Christian?’”

a.  The prepositional phrase  means “in a short time, soon, quickly, or shortly.”  It deals with time.  Prepositional phrases are often used adverbially in the Greek to indicate how the action of the main verb is going to take place.  Paul was about to persuade Agrippa to believe in Christ.  It was about to happen shortly, that is, in the next few moments.  Agrippa realized it and so did Paul.  Paul had forced Agrippa to the point where he either had to believe in Jesus right now or state that the prophets were wrong in what they predicted.

b.  Paul was definitely trying to persuade Agrippa to believe in Jesus as the Messiah or Christ.  That was what he was supposed to do as an apostle and evangelistic.  The message of the gospel is fully persuasive to those who are open and objective to it.  The message of the gospel is unpersuasive to those who continue in the negative volition to all things regarding God from the time of their God consciousness.


c.  Paul’s intent was to persuade Agrippa for the purpose of making him a Christian.  This was the will of God and the plan of God, which provided this opportunity for the declaration of the gospel to all these Gentiles leaders in Caesarea.


d.   “The present tense in Acts 26:28 is variously understood.  One problem is whether it should be taken as a statement (av, njb, reb, rsv) or as a rhetorical question (niv, tev, nrsv). Another problem is whether it is a confession or irony.  The use of the term Christian may suggest irony, since it was sometimes used in a derogatory way.  Taking the utterance as a question that conveys irony and interpreting the present as tendential yields: “Are you really trying to persuade me to become a Christian in such a short time?”  It is an action attempted but not accomplished because of Agrippa’s resistance.”


e.  The use of the word “Christian” by Agrippa betrays the fact that he knew all about the belief system and religious movement called, “Christianity.”  He was clearly not ignorant of anything Paul was telling him.


f.  “The tone here is not bitter, nor sarcastic, but more incredulous.  Paul has not properly completed the acts of persuasion, and so there is perhaps a bit of a jest or touch or humor in the response.  The king is not hostile to Paul or his case (compare verse 31).  The tone is sophisticated avoidance by a slightly embarrassed king.”

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 703). Chicago: University of Chicago Press.


� Blass, F., Debrunner, A., & Funk, R. W. (1961). A Greek grammar of the New Testament and other early Christian literature (209). Chicago: University of Chicago Press.


� Wallace, D. B. (1999, c1996). Greek grammar beyond the basics: An exegetical syntax of the Greek New Testament (electronic ed.). Garland, TX: Galaxie Software.


� See Brooks & Winbery, Syntax of NT Greek, p. 86.


� Witherington, p. 751.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 791). Chicago: University of Chicago Press.


� Polhill, p. 508, footnote 180.


� Bromiley, G. W. (2001, c1979-1988). The International standard Bible encyclopedia (1:97). Grand Rapids: Wm. B. Eerdmans.


� Young, R. A. (1994). Intermediate New Testament Greek: A linguistic and exegetical approach (109). Nashville, Tenn.: Broadman & Holman.


� Witherington, p. 751.





PAGE  
4

